Kilka wskazówek dla nauczycieli pracujących 
z uczniami z doświadczeniem migracyjnym.[footnoteRef:1] [1:  Materiał opracowany na podstawie: 
Szkolenia ODN w Poznaniu „Wielokulturowa szkoła. Jak pracować z uczniem z doświadczeniem migracyjnym”.
Prezentacji dr Izabeli Czerniejewskiej „Integracja dzieci cudzoziemski w szkole”, http://ko.poznan.pl/ksztalcenie_wychowanie/nauka_dzieci_cudzoziemcow/
Artykułu dr Anny Młynarczuk Sokołowskiej, „Różnorodność w szkole. Ku integracji  uczniów-uchodźców”, http://www.bc.ore.edu.pl/Content/816/T4_15+Ku+integracji+uczniow-uchodzcow.pdf
Materiałów dostępnych na stronie internetowej Fundacji Reja w Krakowie http://fundacjareja.eu/do-pobrania/;
Doświadczenia nauczycieli wchodzących w skład zespołu ds. uczniów z doświadczeniem migracyjnym w SP w Koziegłowach.] 


Należy:
- stosować możliwie najprostsze komunikaty, unikać zbędnych słów, mówić głośno, wolno i przyjaźnie;
- stosować jak najwięcej metod aktywizujących wszystkie modalności uczniów (wzrokowa, słuchowa, ruchowa);
- konstruować teksty z uproszczonymi językowo komunikatami i zapisywać je w bardzo prosty zrozumiały dla ucznia sposób:	
- proste jasne słownictwo;
-zdania pojedyncze, proste, współrzędnie złożone pozbawionych wszelkich językowych środków stylistycznych, szczególnie metafor.
- stosować język instrukcji w komunikacji z uczniem cudzoziemcem czyli posługiwać się krótkimi, jasnymi komunikatami, np: przeczytaj tekst…, podkreśl…., ułóż…, narysuj…
- stosować materiały objaśniające słownictwo specjalistyczne – wykorzystywanie grafiki, stosowanie bogatego materiału ikonograficznego (zdjęcia, ilustracje, mapy, wykresy, schematy) przy wyjaśnieniu zagadnień tematycznych;
- chwalić uczniów za najmniejsze postępy i nie poprawiać błędów przy pierwszych próbach komunikacji;
- oceniać wiedzę, a nie umiejętności językowe (np. jeśli uczeń odpowie na pytanie za pomocą obrazka, ilustracji, schematu, to należy tę odpowiedz zaliczyć).
Czego nie robić:
- nie prowokować sytuacji, w których promowana będzie dwujęzyczność zubażająca – nakłanianie rodziców do posługiwania się w domu językiem polskim;
- nie wymagać czytania tekstów zapisanych w podstawie programowej, czytania i interpretacji tekstów lirycznych;
- nie stosować metaforyki;
- nie wymagać na lekcjach języka polskiego interpretowania tekstów literackich, metafor – należy preparować teksty i polecenia do odpowiedniego poziomu znajomości j.polskiego przez ucznia;
- nie oceniać umiejętności gramatycznych;
- nie wymagać pisania dłuższych form wypowiedzi;
- nie stosować schematu zajęć znanego z przedmiotu „język polski”;
- nie „zagadać ucznia” – unikać szumu komunikacyjnego;
- nie stosować metajęzyka, zbędnych słów.
Co robić:
- przygotować słownictwo niezbędne do zrozumienia konkretnego tematu z dowolnego przedmiotu;
- pamiętać, ze uczenie języka polskiego jako obcego w dużej mierze będzie przypominało proces przyswajania języka przez kilkuletnie dziecko (najpierw kształtujemy słuchanie, rozumienie, później mówienie, na końcu pisanie);
- na początku gramatyka powinna być przyswajana intuicyjnie, tak jak uczą się jej rodzimi użytkownicy języka.
